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Foreword

Zhu Xi (1130 = 1200), Zhuzi ( Master Zhu) as he has been called
respectfully , is a thinker and scholar who authored the most various forms of
works in the intellectual history of dynastic China. His works include not only
academic writings such as Zhouyi Benyi ( Original Meaning of Classic of
Change) , Taiji Tu Shuo Jie ( Explanation of Interpretation of the Great
Ultimate Diagram) , Lun Meng Jingyi ( Collected Meanings of Analects and
Mencius ) , and Zizht Tongjian Gangmu ( Detailed Outline of Comprehensive
Mirror to Aid in Government) and annotations of many classics such as Shi Ji
Zhuan ( Commentary on Explanations of Classic of Poetry) , Sishu Zhangju
Jizhu ( Interpretation of the Four Books with Collected Annotations ), and
Chuet Jizhu ( Collected Annotations of Songs of the South) , but also textual
studies such as Changli Xiansheng Ji Kaoyi ( Textual Study of Collected Works
of Han Yu) and Zhouyi Cantong (i Kaoyi ( Textual Study of The Kinship of
the Three in Accordance with the Classic of Change) , and dialogue style
writings such as Sishu Huowen ( Questions and Answers on the Four Books)
and Yanping Huowen ( Questions and Answers on Yanping's Discourses). In
addition, he wrote numberless poems, rhapsodies, and inscriptions, as well
as over ten styles of essays for various purposes.

Zhuzi Yulei ( Classified Conversations of Master Zhu Xi) is a record of

the conversations between Master Zhu and his disciples while discussing

s 1



e I (GRFHEREH

questions concerning wide-ranging topics. It belongs to the category of the
conversational style works. The first ancient Chinese work in this style is
Lunyu ( the Analects of Confucius ), a collection of sayings and ideas
attributed to Confucius (551 =479 BC) and his contemporaries, traditionally
believed to have been compiled and written by his followers after he died.
However, after the Analects, the conversational writing style did not get
popular among Chinese intellectuals, and later it is Chinese Buddhists who
inherited that lively style, as evidenced by Buddhist writings in the
conversational style keeping on emerging. Consequently, when the
conversational style revived in the Song Dynasty (960 — 1279 ), particularly
among the Confucians in that period, quite a few people have taken it for a
result of their borrowing the style from Buddhist writers.  This
misunderstanding indicates an ignorance of its own origin.

Hu Shi (1891 — 1962 ) is a pioneering modern Chinese scholar who
studied Zhuzi Yulei. In his article “The History of Zhuzi Yulei,” he gave a
complete and systematic review of its compilation history, by which we know
the development in its compilation from yulu ( recorded conversations) to
yulet ( classified conversations). In 1215, fifteen years after Zhu passed
away, Li Daochuan (1170 — 1271 ), with the help of Pan Shiju ( dates
unknown) , Ye Hesun ( dates unknown), Huang Gan (1152 —1221), and
some other disciples of Master Zhu, collected a number of his sayings and
conversations and compiled them into a collection of forty two books entitled
Yulu ( Recorded Conversations ) . This work was continued by Yuxulu
( Further Recorded Conversations) compiled by Li Xingchuan (1174 —1255)
in 1228, Yulu ( Recorded Sayings) compiled by Wang Bi ( dates unknown)
in Wuzhou (what is now Jinhua, Zhejiang Province) in 1245 and Yuhoulu
( Complement to Recorded Conversations ) compiled by Cai Kang ( dates
unknown) in Raozhou (in Shangrao, Jiangxi Province today) in 1249. In

1219, Huang Shiyi ( dates unknown ) compiled Yulei ( Classified
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Conversations ) and in 1252 Wang Bi published Zhuzi Yuxulei ( Further
Classified Conversations of Master Zhu) in Huizhou (in Anhui Province
today). These two works were compiled by classifying the collected sayings
and conversations of Master Zhu. The year 1270 saw the monumental
publication of Zhuzi Yulei ( Classified Conversations of Master Zhu Xi), Li
Jingde's (dates unknown) synthetic compilation of the existent records on the
basis of Huang Shiyi’s and Wang Bi’s work by deleting duplications and
making up deficiencies. ¥ His Zhuzi Yulei with 140 juan (fascicles or books )
is the most often seen and most widely read edition today.

Therefore, there appeared different editions of the classified
conversations of Master Zhu. In spite of his synthetic compilation, Li Jingde’s
edition is not truly complete, for inevitably there are still some not covered in
it. In 1982, Lee Nae-Yang, a Korean scholar, found and published in Japan
the Korean Manuscript of Zhuzi Yulei Huizhou Edition. 1t is a Korean
manuscript from the Huizhou edition of Zhuzi Yulei which was taken to Korea
and later the copy found its way to Japan, which has become the only one of
its kind available today. It takes on a different look from that work compiled
by Li Jingde. Hu Xiujuan made a systematic study of the Korean manuscript
and completed her doctoral dissertation Research of the Korean Manuscript of
Zhuzi Yulei ( Classified Conversations of Master Zhu) Huizhou Edition. ? Hu,
now working on her post-doctoral program supervised by Zhu Jieren, has
made efforts to further her study and in collaboration with Zhu Jieren, she has
attempled to combine Li Jingde’s edition and the Korean manuscript into a
new edition entitled Zhuzi Yulei Hekanben ( Combined Edition of Zhuzi

Yulei) , which will be published by East China Normal University Press this

(U See Hu Shi, “The History of Zhuzi Yulei,” Vol. 8 of Complete Works of Hu Shi, Anhui
Education Press, 2003, p. 397.

2y The dissertation was published with the same title by East China Noermal University Press in
2013.
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year.

After Zhuzi Yulei came out, with regard to its academic value and
significance, there have been different opinions. For example, Huang Gan,
disciple and son-in-law of Master Zhu, said critically, * Those so called
recorded sayings are not necessarily completely accurate as far as our teacher’s
original ideas go,” " and he emphasized “ What Master Zhu said in his daily
conversations should not be taken in place of all the works he wrote in his
life. "2 By contrast, more people heaped praises on it for its tremendous value
in containing Master Zhu's thought. For example, Wu Jian (1213 - 1276)
said, “Regarding Master Zhu's teachings, we can read his writings, vet we
should not forget his sayings, for they were made in answering questions.
Concerning the reason why the heaven and earth are so high and so thick and
why a thing is what it is, since his writings are good at guiding the students
while allowing them to make their own inferences, his recorded sayings,
which can be more directly revealing, are indispensable. "'® To fortify his
opinion, Li Xingchuan cited Master Zhu's own words to the effect that the
recorded sayings of a scholar were of considerable importance 1o
understanding his thought and scholarship.

Zhuzi Yulei is indeed irreplaceable when we try to study and understand
Master Zhu's thought and doctrine. He made those sayings impromptu while
lecturing to or conversing with his disciples, and since they flowed from his
mouth naturally, they conveyed his mind most truly. While reading his
sayings, we can get a perceptive understanding of what is deep and subtle in
his idea. The spoken language recorded therein manifests different shades of

meaning from the written language at that time. The meaning of some written

@ Zhu Xi, Classified Conversations of Master Zhu Xi, Vol. 1, Zhonghua Book Company, 1986,

@ lbid. p. 3.
@ Ibid. p. 4.
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words in his writings is elusive, which can only be felt, but when expressed
colloquially in Zhuzi Yulei, it became much more intelligible. In addition,
Master Zhu was a lively and cheerful person, whose style of speaking was
lovely and vivid, rendering the expression of his profound metaphysical
thinking more accessible and amicable. As aforementioned, Zhuzi Yulei was
the outcome of the formal development from * recorded conversations” to
“classified conversations,” and it is not accidental for the latter to be
established as the ultimate form. Li Jingde made his major contribution by
compiling all the available recorded sayings and conversations of Master Zhu
and presenting them in a form most valuable to their readers, for it is both
easy to read and convenient to search. It is only natural that his edition of
Zhuzi Yulei has been accepted extensively among dedicated scholars and
average readers. Actually, all those compilers, whether the early collectors of
“recorded conversations” or the later compilation finalizer of Classified
Conversations of Master Zhu, cherished a rigorous scholarly attitude towards
their work. For example, almost every one in the overwhelming majority of
the recorded conversations is provided with the recorder’s name, and the
information of the time period when he studied with Master Zhu is also clear.
Meanwhile if there is disparity between two different disciples’ records, both
are retained in a marked manner, thus ensuring to the maximum extent the
reliability of the records and making the changes in Master Zhu'’s thought
traceable. Therefore, 1 have been of the opinion that Zhuzi Yulei is reliable
literature with tremendous academic and historical value and its role is
irreplaceable for our attempt to know and understand truly the person and
scholarship of Master Zhu and see his time in perspective.

Of course, as Huang Gan said, Zhuzi Yulei can not take the place of
Master Zhu's writings. When we quote some words from it, we should avoid
ignoring their contexts. Since it records, as we mentioned above, what Master

Zhu said improvisationally , sometimes his sayings are not necessarily in
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complete accordance with what he presents in his works which he wrote on a
well-thought out basis. Therefore, when we try to grasp and understand his
thought, we should take into account both Zhuzi Yulei and all his other
works. If there is any discordance between them in his idea, usually we
accept the latter as prevailing over the former. Additionally, as Master Zhu's
thought was in the process of development, his idea about something in his
early life was not necessarily the same as that in his later life. Therefore,
when we quote even the same words from Zhuzi Yulei, we should be aware of
that possibility of change and take into consideration the specific contexts
where they were said. Nevertheless, these so called “ problems” with it are
the very place where much of its value lies. Whether one can give play to
such value depends on whether he can make use of them well, for when used
well, they can serve as a source of revelations and findings to him, bul
otherwise they may lead him astray. Thus whether those “ problems” are
problems depends on the user of Zhuzi Yulei rather than the work itself.
Many works of Master Zhu have been translated into other languages,
and Zhuzi Yulei has already been rendered into Korean and Japanese, but a
systematical and complete translation of Zhuzi Yulei into English has still been
unavailable. Fortunately, Wang Xiaonong and Zhao Zengtao have selected
from Zhuzi Yulet ten books and translated them into English, and their
translation will be published as Getting to Know Master Zhu Xi: English
Translation of Selections from Zhuzi Yulei, which will fill in the blank to some
extent, 'V Though it is “selections,” their work involves the basic categories of
conversations collected in Zhuzi Yulei, and can serve as an introduction to the
English speaking world of Zhuzi Yulei which is of greal value in the

intellectual history of China. By reading their translation, English readers can

L' In 2014, Wang Xiaonong's Selections from Classified Conversations of Zhu Xi, an English
translation of nine books of Zhuzi Yulei, was published as a contribution to the bilingual series of

“ Library of Chinese Classics, "a key state-sponsored publishing project of China.
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gel an idea of the content and spirit of the voluminous Chinese classic. Mr.
Wang invited me 1o write a foreword for their translation and though my
English is rather limited, | accepted, but 1 dared not to make comments on
their work, so [ just presented some of my understanding of Zhuzi Yulei 1
gained from reading it for many years so as to share and discuss it with friends
in the English speaking world.

So much for my foreword to this translated work.

Zhu Jieren

July 1, 2018

“Twilight But Not of Work"” Study
Shanghai, China
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